Отражение свадебного фольклора в песнях кино Болливуда
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Актуальность данной работы заключается в том, что на русском языке очень мало работ, посвящённых изучению как индийских свадебных фольклорных песен, так и индийских народных песен вообще. Также отсутствуют работы, в которых исследуется влияние фольклорных свадебных песен на песни Болливуда. Между тем, исследование народной культуры и такого культурного феномена, как песни Болливуда помогает анализировать и интерпретировать литературные и фольклорные произведения, кинематограф. 
В ходе проделанной работы я собрала информацию о том, какие существуют жанры в свадебном фольклоре и к какому свадебному обряду они прикреплены. Во время индийской свадьбы поются несколько сот песен, сам обряд (начиная с помолвки и заканчивая проводами невесты) длится от двух недель до нескольких лет (поскольку не всегда невеста после свадьбы начинает жить с женихом). Часть песен являются строго свадебными (cumāvan, haldī, sāgun), другая часть (bhājan, qawwāllī, birhā) исполняются в том числе вне свадебных обрядов. Также в отдельную группу выделяют песни из репертуара свадебных оркестров (daphalā, agrezī baind, ṣahnāī).
Также я собрала информацию о характерном сюжете народных песен panihārin, его символике и то, как видоизменили религиозные традиции народный сюжет и значение символов. Изначально песни с мотивом panihārin были фольклорными женскими песнями жалобами, однако затем данный мотив освоили религиозные движения, изменив сюжет и значение символов. Кришнаитский bhājan, построенный на мотиве panihārin, в свою очередь, послужил основой для песен Болливуда, которая является важной составляющей фильмов. 

Мною был выполнен анализ текстов песен Болливуда и контекст, в котором они появляются в фильме, чтобы выявить заимствования из фольклора в сюжете, символах и лексике. В ходе исследования песен Болливуда я выявила множество заимствований из индуистских bhājan в сюжете и образах. Также лексика болливудских песен bhājan имеет ключевые слова, которые повторяются от песни к песне: panghaṭ, maṭkī (кувшин), gagār (кувшин), kānkriyā (камешки), murlī (флейта), cheḍnā (задирать), naṭkhaṭ (безобразник – о Кришне), kalāyā maroḍnā (выкручивать запястья). Всё это позволяет говорить о преемственности фольклорных песенных традиций в песнях Болливуда.
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